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 بع َ تي ي   ندَّي  و لآخسة  ِ ي  أيه  ي  ذر   نىوى    بب إلى أثم

 :  زعتني بُحبّه  و ع ئه  وتشجيعه  أيّي  لحبيبت

 فأنفُ شكس نمهب ِه   لجًيم.

 :  لأبت ذ  ندكتىز  نطي   بت  أبي  نغ ليإلى 

 زع ني حُبّ  وتشجيع  وَصح  وتىويه  وتعهيً 

 ُتهي..نه لا يشكسً  ف

 إلى زفيك حي تي وشسيكي ي  كُم محط ته  

 بٍ لحبي  شووي  نعصيص حس و

 شُكس  جميلًا..

 لا حسيني  لله ووى هم  وبسّهم  أبي  نث ني و أيّي  نث َيتإلى 

 شُكس  نتشجيعهً  و ع ئهً 

 سم ء  ذش و  نمً ٌ  ي زيتف زوق  أ:   لأعصّ ء إلى إخىتي

وأختِهِ  لأييرةُ  لمىنى ةُ إي   حفيد أبستُ   لأوّل و لمدنّم  بٍ أختي  لجًيم إلى 

 : إحس ٌ لجديدة

  لَحبيبتين إلى ودّي  لحبي   وودّتيَّ

ًّ تي وأخى لي وخ  ء لأعص  لاتي إلى جميع أعً يي وع

 إلى كُمّ صديم تي .. إلى صف ء وف طًت

  نصييلاث و نصيلاء ي  لسى  نهغت و لأ ب  نعسبي لأب ترة .. وكمِّ إلى كُم 

 أذدي ذر   نبحث  لمتى ضع.كمّ ذؤلاء..   إلى 



  ..لله الذي بـعؿته تتمّ الصّالحات الحؿد

 ..توفقؼه  وتقْسره  و ه عوك   عذ كثراحمدا الحؿد لله 

 

في و ،هذا البحث في إتمام   وساكدني من ساعدني إلى كل يشّؽرأسدي 

 ادرففة الػالؾة اأسستاذة الدكتورة عاشةة عبقزة، ووالدي تيأستاذ متفممؼدّ 

 والـّاصح  وادعينكلي فؼد كاكا  ؛عزيز اأسستاذ الدكتور الطقب دبةال
 .عمَ ادوجّه 

 

 يْ عضوَ  كما ٓ يػوتـي أن أتوجّهَ بالةؽر  الجزيل إلى اأسستاذين الػالؾين

  ؿلاحظاتهماقان  البحث بـغسق  ٓ أشك في أنهما الؾذين  الؾجـة ادـاقةة

 .والدكتور مسعود دادون ،: الدكتور توفقق جعماتتؼويؿفماو

 

 سوكا صقؾةالذين در   تـاكل أساتذ في اأسخرأن أشؽر  يػوتـيوٓ 

  سـوات التحصقل في قسم الؾغة واأسدب العربي

 الجزاء خرا فجزاهم الله عـّ 
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Abstract 

Our study lays in the area of the computerization of the Arabic language, 

particularly in the field of computer dictionaries. nowadays, these dictionaries 

attract the concern of those who are interested in digital information in one hand. 

On the other hand, it empowers the existence of the Arabic language in the world 

of modern electronics. 

The Arabic defective verbs is one of the most important topics In this field 

of computer (electronic) dictionaries, thus, we've chosen to tackle its issues due to 

its grammatical and phonic particular nature, which has not been sufficiently 

studied in language studies generally, and in the modern linguistic specifically. 

In order to achieve our aim, we presented the general concepts and the 

theoretical basis of the electronic dictionaries, then we spotted the light particularly 

on the dictionaries of the defective verbs 

In order to achieve our aim, we presented the general concepts and the 

theoretical basis of the electronic dictionaries, then we spotted the light particularly 

on the dictionaries of the defective verbs. Then we came to map the necessary data 

for building this computer dictionary, and then to draw the steps of its completion 

through its different stages. starting with the aggregation of the data and  preparing 

the methodological background of computing it in a lexicon and ending with the 

complete  classification, in order to prepare it for the process of computing, Taking 

into account the characteristics of the phenomenon of al-iilal (defecting verbs)in 

Arabic grammar, such as the difference between al-iilal and al-itilal, and its 

connection to the data classification and analysis of the verbs in the lexicon. 

On the practical part, we presented a proposal for the preparation of a 

computer dictionary for the defective verbs. we tried to collect all the Arabic 

defective verbs, then we arranged and classified them in tables up to the root, the 

mode, and the morphological scale (Al-wazn) of each defective verb and we've 

mentioned the defective level of each one. These tables were followed by an 

analytical reading of their data with some explanations of some of the phenomena 

observed during collection and description. in all the stages of our study we've 

focused on the tripartite and quadrant defective first stem verbs. 

keywords:  Electronic dictionaries, Defective verbs, Al-iilal 


